1 ΚΑΙ ΕΓΕΝΕΤΟ ὅτε
ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς
πάντας τοὺς λόγους
τούτους, εἶπεν τοῖς
µαθηταῖς αὐτοῦ
2 Οἴδατε ὅτι µετὰ
δύο ἡµέρας τὸ
πάσχα γίνεται, καὶ ὁ
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
παραδίδοται εἰς τὸ
σταυρωθῆναι.

1 It happened, when
Jesus had finished
all these words, that
he said to his
disciples,
2 “You know that
after two days the
Passover is coming,
and the Son of Man
will be delivered up
to be crucified.”

6 Το ῦ δ ὲ Ἰ η σ ο ῦ
γενοµένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν
οἰκίᾳ Σίµωνος τοῦ
λεπροῦ,
7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ
ἔ χο υ σ α ἀ λ ά β α σ τ ρ ο ν
µύρου βαρυτίµου καὶ
κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς
αὐτοῦ ἀνακειµένου.
8 ἰδόντες δὲ οἱ
µ α θ η τ α ὶ
ἠγανάκτησαν
λέγοντες Εἰς τί ἡ
ἀπώλεια αὕτη;
9 ἐδύνατο γὰρ
τοῦτο πραθῆναι
πολλοῦ
καὶ
δοθῆναι πτωχοῖς.

3 Then the chief priests, the scribes, and the
elders of the people were gathered together in the
court of the high priest, who was called Caiaphas.
4 They took counsel together that they might take
Jesus by deceit, and kill him.
5 But they said, “Not during the feast, lest a riot
occur among the people.”
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14 Then one of the twelve, 14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν
who was called Judas Iscariot, δώδεκα, ὁ λεγόµενος Ἰούδας
went to the chief priests,
Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς
15 and said, “What are
you willing to give me,
that I should deliver
him to you?” They
weighed out for him
thirty pieces of silver.
16 From that time he
sought opportunity to
betray him.

6 Now when Jesus was
in Bethany, in the house
of Simon the leper,
7 a woman came to him
having an alabaster jar
of very expensive
ointment, and she
poured it on his head as
he sat at the table.

8 But when his
disciples saw this,
they
were
indignant, saying,
“Why this waste?
9 For this ointment
might have been
sold for much, and
given to the poor.”

13 Most assuredly I
tell you, wherever this
gospel is preached in
the whole world, what
this woman has done
will also be spoken of
as a memorial of her.”

10 But Jesus, knowing this, said to
them, “Why do you trouble the woman?
Because she has done a good work for
me.
11 For you always have the poor with
you; but you don’t always have me.
12 For in pouring this ointment on my
body, she did it to prepare me for burial.

3 Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγοµένου Καιάφα,
4 καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν
δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν·
5 ἔλεγον δέ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα µὴ
θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ.

13 ἀµὴν λέγω ὑµῖν,
ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ
τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο
ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ,
λαληθήσεται καὶ ὃ
ἐποίησεν αὕτη εἰς
µνηµόσυνον αὐτῆς.

10 γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Τί
κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον
γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐµέ·
11 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε
µεθ᾿ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε·
12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον τοῦτο
ἐπὶ τοῦ σώµατός µου πρὸς τὸ
ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν.
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15 εἶπεν Τί θέλετέ
µοι δοῦναι κἀγὼ
ὑµῖν παραδώσω
αὐτόν; οἱ δὲ
ἔστησαν αὐτῷ
τριάκοντα ἀργύρια.
16 καὶ ἀπὸ τότε
ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα
αὐτὸν παραδῷ.

